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Vendredi 23 mars 2012 Compétition individuelle ... AWS

1 boulevard de Créteil 94 100 Saint-Maur-des-Fossés FRANCE. METRO RER Ligne A Gare - Railway station - Estación Saint-Maur Créteil à 500 m .... Du 19 au 27 mars - Service gratuit de navette - En cas de retard, attendez à la porte de sortie dans l'aérogare. From march 19th to 27th – Shuttel Free Service – If the shuttle ... 
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Saint-Maur, le 16 décembre 2011 Madame, Monsieur, Nous avons le plaisir de vous inviter à participer au Challenge International de Saint-Maur qui se déroulera au centre sportif Pierre Brossolette. Les épreuves sont réservées aux escrimeuses sélectionnées par leur Fédération. Arbitrage selon les règles F.I.E. Contrôle antidopage. Engagements à envoyer à la F I E avant le 17 mars 2012. Contrôle des armes à partir de Jeudi dans les hôtels 19 h à 22 h



Vendredi 23 mars 2012



Compétition individuelle



Pointage et Contrôle des armes à partir de 8 h 30 – Droits d’engagement par athlète 60, €uros Début de la compétition à 10 h 30. Samedi 24 mars 2012 Tableau de 64 - Début de la compétition à 9 h 30 Présentation et Tableau final de 8 à 15 h 15



Dimanche 25 mars 2012 Compétition par équipes Tableau de 32 Début de la compétition à 8 h - Finale à 15 h. Droits d’engagement par équipe 400,- €uros RÉSERVATION HOTEL et NAVETTE AÉROPORT Vous devez réserver votre hôtel avant le 5 mars 2012. Nous vous proposons un hébergement avec un service gratuit de navette depuis l’aéroport et durant la compétition. Nous vous demandons de suivre les recommandations indiquées sur les imprimés ci-joints. Sincères salutations. Mrs, Mr, We are pleased to invite you to participate at the Saint-Maur City international challenge cup that will take place in the Sporty Center Pierre Brossolette. These tests are opened to competitors selected by their Federation. Refereeing according to rules F.I.E. Doping control. th Entries must send to the F I E before march the 17 2010. Weapon Control at 7 to 10 PM Thursday in hotels



Friday 23rd march 2012 Competition single



Checking and Weapon Control at 8:30 AM - Registration fee by competitor 60,- €uros Beginning of the competition at 10: 30 AM. Saturday 24th march 2012 64 board Beginning of the competition at 9:30 AM Presentation and the 8 final board at 3:15 PM



Sunday 25th march 2012 Team Competition



32 board Beginning of the competition at 8:00 AM - Final at 3:00 PM. Registration fee by team 400,- €uros HOTEL BOOKING and AIRPORT SHUTTEL th You must book your hotel before january the 5 2012. We propose you an accommodation with from the airport a shuttle free service and during the competition. Please, follow instructions indicated on forms in annex. Yours sincerely.



Señora, Señor, Tenemos el gusto de invitarle a participar en la Copa del mundo de espada femina en Saint-Maur, en el Centro deportivo Pierre Brossolette. Las competiciónes son abiertas a las esgrimidoras seleccionadas por su Federation. Arbitraje definidas por las reglas del F.I.E. Controle de dopaje. Tiene que enviar los compromisos a la F I E antes del 17 de marzo 2012 Jueves control de las armas desde 19 h a 22 h en los hoteles.



Viernes 23 de marzo 2012



Competición individuala



Confirmación de las atletas y control de las armas a las 8 h 30 El precio de compromiso por atleta 60,- €uros Principio de la competición a las 10 h 30. Sabado 24 de marzo 2012 Tabla de 64 Principio de la competición a las 9 h 30 Presentación y tabla de 8 a las 15 h 15



Domingo 25 de marzo 2012 Competición por equipos Tabla de 32 Principio de la competición a las 8 h – Finale a las 15 h. El precio de compromiso por equipo 400,- €uros RESERVA HOTEL y TRASLADO DEL AEROPUERTO Tiene que reservar su hotel antes del 5 de marzo de 2012. Le proponemos un alojamiento con un servicio gratuito de traslado del aeropuerto y durante la competición. Le preguntamos de seguir las instrucciónas mencionaras sobre los impresos en anexo. Saludos cordiales. Laurianne THIEBAUT Présidente V G A Escrime Centre Sportif Pierre Brossolette 51, avenue Pierre Brossolette 94 100 Saint-Maur-des-Fossés Tél (33) 1 41 81 10 81 / (33) 1 48 83 01 36 Fax (33) 1 41 81 10 84



[email protected]



RÉSERV ATION HÔTEL HOTEL BOOKING HOTEL RESERV A



Vous devez réserver votre hôtel avant le 5 mars You must book your hotel before march 5th Tiene que reservar su hotel antes del 5 de marzo FAX (33) 1 49 76 03 57 Tél (33) 1 49 76 03 65 Email : [email protected]



Hôtel Paris Est Saint-Maur BALLADINS Supérior (Attention 50 chambres disponibles)



1 boulevard de Créteil 94 100 Saint-Maur-des-Fossés FRANCE METRO RER Ligne A Gare - Railway station - Estación Saint-Maur Créteil à 500 m



Tarifs Chambres avec petit déjeuner Fares Rooms with Breakfast Tarifas Habitaciónes con el desayuno



Date d’Arrivée Arrival Fecha de Llegada



Chambre simple Single room Habitación sencilla



68,- €uros



Nombre Number Número



Chambre double Double room Habitación doble



78,- €uros



Nombre Number Número



Date de Départ Departure Fecha de Salida



PAYS - COUNTRY - PAÍS CHEF DE DÉLÉGATION DELEGATION MANAGER - JEFE DE DELEGACIÓN



Adresse de la Fédération Address of the National Federation Dirección de la Federación nacional



Tél du correspondant



FAX du correspondant



Nombre de Personnes Number of people Número de personas



RÉSERV ATION HÔTEL HOTEL BOOKING HOTEL RESERV A



Vous devez réserver votre hôtel avant le 5 mars You must book your hotel before march 5th Tiene que reservar su hotel antes del 5 de marzo FAX (33) 1 48 89 51 58



Tél (33) 1 48 83 11 99



www.envergure.fr/kyriadprestigefr.html



KYRIAD



Prestige***



16, avenue Galliéni



E-mail [email protected]



(Attention 70 chambres disponibles)



94 340 Joinville le Pont FRANCE



METRO RER Ligne A Gare - Railway station - Estación Joinville le Pont à 600 m



Tarifs Chambres avec petit déjeuner Fares Rooms with Breakfast Tarifas Habitaciónes con el desayuno



Date d’Arrivée Arrival Fecha de Llegada



Chambre simple Single room Habitación sencilla



70,- €uros



Nombre Number Número



Chambre double Double room Habitación doble



90,- €uros



Nombre Number Número



Date de Départ Departure Fecha de Salida



Nombre de Personnes Number of people Número de personas



PAYS - COUNTRY - PAÍS CHEF DE DÉLÉGATION DELEGATION MANAGER - JEFE DE DELEGACIÓN



Adresse de la Fédération Address of the National Federation Dirección de la Federación nacional



............................................................................................................................... ............................................................................................................................... ............................................................................................................................... ...............................................................................................................................



Tél du correspondant



FAX du correspondant



N AV ET T E AÉ RO PO R T HÔ T EL



P A RI S C ha r l es de G au l l e / O R L Y



SH UT T EL AI R PO RT HO T EL - T R AS L AD O AE R O P UE RT O H O T E L



Fax 33 1 41 81 10 84 – [email protected] Imprimé à renvoyer avant le 17 mars seulement, si vous utilisez notre proposition d’hôtel Send back this form before march 17th Only if you use our hotel proposition Enviar este impreso antes del 17 de marzo Si usted utiliza nuestra proposición de hotel Du 19 au 27 mars - Service gratuit de navette - En cas de retard, attendez à la porte de sortie dans l’aérogare th



th



From march 19 to 27 – Shuttel Free Service – If the shuttle is late, wait at the exit gate of the airport. Del 19 a 27 de marzo – Servicio gratuito de traslado – En caso de retraso, espere a la puerta de salida



PAYS - COUNTRY - PAÍS HÔTEL ARRIVÉE - ARRIVAL - LLEGADA DATE FECHA



HEURE d’ARRIVÉE



N° de VOL



AÉROPORT



VILLE DE DEPART



PASSAGERS



ARRIVAL TIME



FLIGHT NUMBER



AIRPORT



DEPARTURE CITY



PASSENGERS



HORA DE LLEGADA



NUMERO DE VUELO



AEROPUERTO



CIUDAD DE SALIDA



PASAJEROS



DÉPART - DEPARTURE - SALIDA DATE FECHA



HEURE de DÉPART



N° de VOL



AÉROPORT



VILLE DE DESTINATION



PASSAGERS



DEPARTURE TIME



FLIGHT NUMBER



AIRPORT



DESTINATION CITY



PASSENGERS



HORA DE SALIDA



NUMERO DE VUELO



AEROPUERTO



CIUDAD DE LLEGADA



PASAJEROS
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Vendredi 1 mars 2013 Compétition individuelle ... AWS 

Vous devez réserver votre hôtel avant le 4 février 2013. Nous vous proposons un hébergement avec un service gratuit de navette depuis l'aéroport et durant la compétition. Nous vous demandons de suivre les recommandations indiquées sur les imprimés ci
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Vendredi 28 février 2014 Compétition individuelle Samedi 1 mars ... 

En cas de retard, attendez à la porte de sortie dans l'aérogare. From february 24th to march 4th – Shuttel Free Service – If the shuttle is late, wait at the exit gate ...
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Rendu de projet Vendredi 23 mars Ã  16h00 

Titre du projetPudi dessum nus. Ga. Itatus porro molo et odist occabor magniet est, sitiumet odiossi nvendis ea pelibus explates sit eum quo ma di cum lab ...
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vendredi 15 mars 2019 

2 HELL AND BACK. MY EVERYTHING. MODERN ROMANCE / RECTO VERSO. FRIDAY AT THE DANCE. CAUGHT IN THE ACT. CELTIC STEP (en cercle). D.
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Mars 2012 - UNHCR 

1 mars 2012 - humanitarians in place, for the tremendous effort put in place. ... visitez le site http://data.unhcr.org/MaliSituation - ERT IM - François Diatta ...
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Mars 2012 - UNHCR 

1 mars 2012 - A visit that welcomed the refugee community and showed recognition to all humanitarians in place, for the tremendous effort put in place.
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Programme mars 2012 Tours 

14h30 Travaux d'aiguilles et patchwork *. Jeudi. 15. 14h Visite de la station d'approvisionnement en eau de la ville de Tours sur l'Ã®le Aucard (2). 18h30 Country ...
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Vendredi 23 août – Heures d'ouverture : 11h-21h Friday, August 23 

17 août 2019 - Page 1. Vendredi 23 août – Heures d'ouverture : 11h-21h. Friday, August 23 – Opening Hours: 11am-9pm.
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vendredi 22 mars - Colloque e-rÃ©putation 

UniversitÃ© de Technologie de CompiÃ¨gne : Â« Et s'il n'y avait pas de traces numÃ©riques ? Â» ... M. Serge Regourd, Directeur de l'IDETCOM,. Toulouse 1 Capitole.
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l'eclispe solaire du vendredi 20 mars 2015 

20 mars 2015 - Le dÃ©partement des Sciences tient Ã  remercier Ã©lÃ¨ves, enseignants, laborantins et membres ... Professeur de Sciences de la Vie et de la Terre,.
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Décembre 2011 Janvier 2012 Février 2012 Mars 2012 

Décembre 2011. Janvier 2012. Cours. Entraîneur ... 26. Jeu. 27. Mar. 27. Ven. 28. Mer. 28. Sam. Entr. Test d'argent. René Aberlé. Vulbens. 29. Jeu. Dressage - ...
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raglement ministariel du 23 mars 1894 sur le ... AWS 

RMD2M1SLRLRLALELDODR-507-PDF. 1/5. RAGLEMENT MINISTARIEL DU 23. MARS 1894 SUR LE. RECRUTEMENT LA RAPARTITION. LINSTRUCTION A000D1894. LADMINISTRATION ET. LINSPECTION DES OFFICIERS DE. RASERVE. RMD2M1SLRLRLALELDODR-507-PDF | 154 Page | File Size 6,250
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Audience SNDP DGS, vendredi 15 juin 2012 

Une dÃ©lÃ©gation du Syndicat National des Directeurs PÃ©nitentiaires a Ã©tÃ© reÃ§ue par madame Chritiane Taubira, garde des Sceaux, qui nous a accordÃ© une ...
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circulaire du 10 au 23 mars-JPEG 

ComparÃ© Ã : 399.Â°S. DimenSiOnSCU lit: Largeur: 53,5 po. Profondeur:30.25 po. Hauteur:40 po. Kid Comfort r TM. Couleur Blanc disponible: baby I love you.
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SNCFaffiche travaux 23 au 25 mars 












 


[image: alt]





Zurich, le 23 juillet 2012 COMMUNIQUÃ‰ DE 

Internet Ã  partir du 1er aoÃ»t (http://zff.com/fr/presse/accreditation). ... Veuillez dÃ©jÃ  noter dans vos agendas le rendez-vous suivant: la confÃ©rence de presse.
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242090205 mars 2012 - Canadian Appliance Source 

dispenser light (Éclairage du distributeur). ON / OFF (Marche/Arrêt) control lock (verrouillage des commandes) - Appuyez sur cette touche et maintenez-la ...
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cnada â€“ conferences du vendredi 23 janvier 2015 bulletin d'inscription 

23 janv. 2015 - BULLETIN D'INSCRIPTION Ã  envoyer par correspondance, le 16 janvier 2015 au plus tard, Ã  : CNADA â€“ c/o MaÃ®tre BOUSSUARD LE CREN â€“ 19 rue Godot de Mauroy â€“ 75009 PARIS accompagnÃ© du rÃ¨glement par chÃ¨que joint. NOM et prÃ©nom
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242090205 mars 2012 - Canadian Appliance Source 

plus facile, une circulation d'air appropriée ainsi que pour ..... d'eau Smart Choice water® 5305510264 (avec une conduite d'eau en cuivre de 20 pi qui ...
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CommuniquÃ© de presse Paris | 26 mars 2012 

26 mars 2012 - BasÃ©e Ã  San Bruno en Californie, YouTube, LLC est une filiale de Google Inc. A propos de l'INA. L'INA, entreprise culturelle audiovisuelle, ...
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PREVISIONNEL DES GARDES DU : Vendredi 23 DÃ©cembre 2016 ... 

23 dÃ©c. 2016 - PREVISIONNEL DES GARDES DU : Vendredi 23 DÃ©cembre 2016. Syndicat des pharmaciens du Morbihan. Date. Nom Pharmacie. NÂ°secteur.
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vendredi 

7 nov. 2014 - SASS â€“ Centre de dÃ©veloppement de carriÃ¨re et le Bureau international. Vous souhaitez aller outre-mer pour Ã©tudier, Ãªtre bÃ©nÃ©vole, faire un ...
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242090205 mars 2012 - Canadian Appliance Source 

plus facile, une circulation d'air appropriée ainsi que pour ..... d'eau Smart Choice water® 5305510264 (avec une conduite d'eau en cuivre de 20 pi qui ...
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Formation 29 et 30 mars 2012 

... pédagogiques pour enrichir le climat d'apprentissage et prévenir les situations conflictuelles ... Importance du débriefe et de l'évaluation de nos actions.
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